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TOPONYMS IN THE TATAR FOLK RIDDLES

Mugtasimova Gul'naz Rinatovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Kazan (Volga region) Federal University
Gulnaz-72@mail.ru

The article identifies and analyzes different types of toponyms in the Tatar folk riddles. The author discovers ethno-cultural pecu-
liarities of Tatar riddles with toponymic component. The content of Tatar riddles is considered in linguo-culturological aspect
which allows the author to conclude the following: vocabulary represents national worldview, everyday life, national conceptions
of a human being and surrounding world. The analysis indicates that using toponyms in the Tatar folk riddles is conditioned
by territorial affiliation of the people who created this folk genre and their knowledge on world geography.

Key words and phrases: oral folklore; Tatar folk riddles; names of geographical objects; lexemes; ethno-linguistics.

VJIK 81

B cmamuve enepevlie 6 omeyecmeeHHOU UCHAHUCMUKE pacemampueaencsa ucCmopust 603HUKHOBEHUS U 2601I0YUS
matinozo A3biKa Manecnut, aHaIusupyromcs 3auMcmeo6anusl U3 MajleCnun 6 CO6PEMEHHOM KoCcmda-pUKAHCKOM Hayuo-
HAJIbHOM eapuanme UCNAaHCKO2Oo A3blKd C MOYKU 3PEHUS UX IMOYUOHATIbHO-IKCNPECCUBHO20 NOMEHYUANLA U 6blNOJl-
HsleMOoUl uUMU qbyHKL;uu ﬂeﬂaemc;z 861600 0 mom, 4mo 3aumMcmeoedrnus u3 Majiecnul npespauiaromcs 6 B8ADICHDIU
oJleMenm KapmuHsvl Mupa Kocmapuxkanyes, 6 oz)Hy Uz Kocma-puKancKux pedesolx OOMMH(JHWL, ompasicarnwyux Hayuo-
HAJIbHOE Mupoeudeﬂue Kocmapukarnyee.

Kiouesvle cnosa u ppasvi: TalHBIN SI3BIK; COILMOJICKT; MAJICCITUH, TAYYKO; dKAPTOH; 3aMMCTBOBAHUS; KOCTA-PHUKAHCKUIT
HaIMOHAJFHBIN BapUAHT UCTIAHCKOTO SI3bIKA.

Huxudoposa Cperiana AnekcaHApPOBHA
Poccuiickuii ynusepcumem opyaicovl Hapooos, 2. Mockea
sviet@rambler.ru

KOCTA-PUKAHCKU TAUHBIA A3BIK «MAJECIWH»: BOSHUKHOBEHUE,
3BOJIIOIU A, SMOIIMOHAJIBHO-3KCITPECCUBHBINA MOTEHIIHAJ

Jlekcnueckuii cocTaB MCHaHCKOTo si3blka Kocra-Pukm, kak M ApYruX HanMOHAJIBHBIX BapHAaHTOB HCIAHCKOTO
A3bIKa AMEPHKH, IPEACTaBIIET 10 OTHOIICHNIO K MEKCHUKAaHCKOMY HAIlMOHAJIHHOMY BapHaHTY HCIIAHCKOTO S3bIKa,
kak BepHO oTMedeHO O. C. UeCHOKOBOM, «CHHTE3 OOIIEUCTIAHCKUX, TAHAMEPHUKAHCKUX, 30HAIBHBIX U COOCTBEHHO
HanMOHANBHBIX enuHUI» [3, c. 20]. ITo m3BectHO# Kiaccudukammu 1. DHprKkeca YpeHsH, HCTTaHCKUH s3BIK KocTa-
Puku oTHOCHTCS K TaK Ha3BIBAEMOMY «MEKCHKAaHCKOMY PETHOHY», BKIIIOYaloIeMy caMmy Mekcuky, ceBepo-3aman CIIA
u Bcito Llentpansayto Amepuky [12, p. 357-361]. U xots naHHas kinaccuuKanns MHOTOKPATHO CIIPaBEIIMBO MO/~
BEprajgach KpUTHKE, HENb3s OTPHLATH, YTO MEKAY MEKCUKAHCKUM U KaXKIBIM M3 IICHTPAIbHO-aMEPUKAHCKUX BapH-
AHTOB MCIAHCKOTO 53bIKa €CTh MHOTO OOIIETro, 4TO OOYCIIOBJICHO IreorpauyecKuM pacroioKEeHHEM, IepeceKaro-
IIAMHKCS. HICTOPUIECKUMH COOBITHSIMH, OOIIEH KyJIbTYPHO! OJIM30CTHIO CTPaH.

Tak, BaXHyI0 poiib B (POPMHPOBaHUH JIOOOTO HAIMOHAIFHOTO BapHaHTa MCHAHCKOTO S3bIKa AMEPHKH HUIPAIOT
3auMcTBOBaHUS. OOBIYHO 0OBEKTOM M3YUYEHUS SBISIOTCS MHIMXEHU3MBI U aHTJIMIM3MBL. YYeHble He 00X0/T BHIMa-
HHMEM TaKKe TATMCH3MBI U a)pUKaHU3MBI, O/THAKO CYIIECTBYET KpaiiHe Majlo YIOMUHAHMI 00 MHBIX 3aMMCTBOBAHUSIX,
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B YACTHOCTH, NPUMEHUTEIBHO K KOCTA-PUKAHCKOMY HAI[MOHAIFHOMY BapHaHTY HCIAHCKOTO SI3bIKA, M3 CEKPETHOTO
BOEHHOTO KaproHa «MaJeCIIMH», OTHOCSIIETOCS K KaTerOpHu «TaiHbIX)» YCIOBHBIX SI3BIKOB [2].

Lenb maHHOM CTaThU 3aKIIFOYAETCS B CHCTEMATH3AI[MH M MHTEPIIPETAllNH JIMHTBUCTHIECKUAX TTapaMeTPOB KOCTa-
PHKAHCKOTO TaAWHOTO A3BIKA «MaJECIHH» U OINpeeNICHIe €ro JIMHTBOKYIBTYPOIOTHIECKOH crieruuKkanmy. Pesys-
TaTHI ICCIICIOBAHUS MOTYT HAUTH IIPUMEHEHHE B JIEKCUKOTPapUIECKOH IIPaKTHKE.

TaliHbIi SI3BIK «MAJECTTHH» ObLT H300peTeH reHepaiom Ppancucko Manecrmuom (Francisco Malespin Herrera:
1806-1846), KOTOpHINA, MPUACPKUBASICH KOHCEPBATUBHBIX B3TJAOB, OOpOJICS (B TOM dYHCJIEC aKTHBHO Y4acTBOBAJ
B BOCHHBIX KaMIAHMAX) MPOTHUB IEHTPATHLHO-aMEPHKAHCKHUX JHOepasioB, Bo3rIaBisieMbx dpancucko Mopacanom
(Francisco Morazan Quezada: 1792-1842). Cam monutuk poauics B ['Baremaine, ero AesTEIbHOCTh B OCHOBHOM
npoxonuia B CansBazope u Hukaparya. B teuenne Heckonbkux mecsiieB B 1844 u 1845 rogax @. ManecnuH siB-
nsunes npesugeHTom CanbBajopa. M3BecTHo, 4To B Henax koHcnupanun @. ManecnuH BBell Cpeid CBOUX COpaTHH-
KOB CEKPETHBIH KOJI, KOTOPBIH, OyAyuu KpaiHe NMpOCTHIM B pacuin(poBKe, TEM HE MEHEE CHIIBHO 3aTPYAHSUI KOH-
cepBaTopaM MOHMMaHHE PEYU CBOMX MPOTUBHHUKOB.

PaccMOTpHM OCHOBHBIE IPHHIMITBI KOJUPOBAHMSI:

1. 3ameHa 3ByKOB: @>€; €>a; i>0; 0>i; b>t; t>b; f>g; g>f; m>p; p>m,; ¢>S; $>C. [IpUMeHsist 3TOT MPHHIUIT
KOJIMPOBAHH, caMO Ha3BaHue Koma malespin Gymer 3Bywath kak pelasmon (“malespin” en malespin).

2. WuBepcus cimoroB u OykB (MeTaTesa): bonito>tinobi; macho>chamo, primo>mopri, fiesta>tafies.

3. CoBMemieHHe IIEPBOTO B BTOPOTO MPUHIMTIA: aS tinobi — €S bonito.

W3BecTHBIN COBpEMEHHBIN KOCTa-pUKAHCKHUI mucaTesnb U xkypHanucT Ockap bakur B cBoelt crathe «Pequeio
y viejo tesoro centroamericanoy» yTBep:KIaeT, YTO Bce KOMAaHIBI, KOTOPBIE OTIABAINCH B apMUH T€Hepalia B YCTHOU
WM IUCbMEHHOM (hopMe, TOIKHBI ObUTH OBITH 3alIM(POBaHbI, U IIPUBOJIUT HECKOJIBKO IIPUMEPOB TOT'0, KaK MOT 3BY-
4aTh AUAJIOT B ApMHUH KOHCEPBATOPOB!

— — jPo ganarel Pelasmon!... Tebellin... [E le irdan |./

— Mou eenepan Manecnun! bamanvon ¢ Bawem pacnopsiocenuu. (Mi general Malespin! Batallon... ja la
orden!).

— — Tuanis garraris... pelis pipanbis - respondio el General. Levanto la cabeza como arrepentido de sus
pensamientos y grité la orden de avanzar. |

— Xopowue 6ounvl, Ho nioxue spemera (BUENOS guerreros... malos momentos), — omeemun ecenepan. Ilomom
NOOHSIL 207108Y, KAK OYOMO PACKAABUUCH 8 CBOUX OYMAX, U OMOAT NpuKas dsueamvcsi eneped 6, p. 2].

ITocite rnbenn renepana ®@. Manecrnimaa B CanbBamope apMusi KOHCEPBATOPOB OblIa pacopMUpOBaHa, a ee psi-
JTOBBIE YYAaCTHHKH PAaCCENMINCh MPaKTH4IeCKH Mo Bceil LleHTpanpHOW AMepuke, HO B OCHOBHOM OCENH B TaKHX
cTpaHax, kak 'onnypac, Hukaparya, CanbBanop, Kocra-Puka. C coboii oHM yHecIM 3HaHHE CEKPETHOTO SI3bIKa, KO-
TOPOMY IPHHSITHUCH 00yYaTh CBOMX JETEH U BHYKOB B MaMATh O NPHKIIOYEeHHX oHocTH [Ibidem, p. 2].

Takum o0pazoM, TalHbIH (CEKPETHBIN) SI3bIK, IPUIyMaHHBINA renepanioM . ManecnnHOM, MOIYYHII UMSI CBOETO
coszzarens — «manecnun» (malespin). Ero nomysaspHOCTh TO yBEIMYMBANACH, TO YMEHBIIAIACH, & CTUIIMCTUYECKOE
HATOJIHEHHE BapbUPOBAJIOCH B 3aBUCUMOCTHU OT HCTOPHUECKOTO MEpUO0JIa U KOHKPETHOM CTpaHBI.

B cooTBeTcTBHM C OOWIETIPHHATHEIM ONpEACICHHEM «TaiHBIE UM YCIOBHBIC S3BIKI», K KOTOPBIM OTHOCHTCS
1 MaJIECIINH, — 3TO «KOHCIIIPATUBHBIC S3BIKH, KOTOPBIMH TIOJIb30BAIMCEH PA3IMYHbIC COIMANIBHBIC 3aMKHYTHIC TPYII-
mel...» [1, €. 225].

«JIMHrBUCTHYECKUH SHUMKIIONEIUYECKUN cioBapb» nol penakuuveid B. H. SIpueBoil yTouHsieT, 4yTo «TailHble
SI3BIKKA OBLTH 3HAaKaMW NPUHAIJICKHOCTH K KOPHOPAIHK M CBOETO PoAa KOJUICKTHBHOH mrpoil. HazBanue “‘raiiHpie
SI3BIKA” CBSI3aHO C MPEIIONaraeMoil KOHCTIMPATUBHOW (PYHKIHEH 3THX SA3BIKOBY. «lICTIONb3yeMble B TAWHBIX SI3BIKAX
cJioBa OOIIEYMOTPEOUTEILHOIO sA3bIKa MHOTJA “3aTEMHSIOTCS” C MOMOIINBIO 3aMCHBI WJIM MEPECTAHOBKU CJIOTOB:
odenckoe “muBap” ‘ToBap’, “monwmna’ ‘mosmius’. Takue mpueMbl CIIOBOOOpPA30BaHUS JaM OCHOBAHHs Ha3bIBATh
TalHbIC SI3BIKH YCIOBHBIMU (MCKYCCTBEHHBIMH)» [2].

B ncnanucTHKe BOIPOC O BO3HUKHOBEHHH, HBOJIOIMH U 3MOIMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHOM TNOTEHIHAJIe TaHHOTO
sI3pIKa MaJIeCIIMH M3y4yeH KpaiiHe mayo. B 1948 romy Hukaparyanckuit ¢unonor Ansdorco Bamse (1870-1961)
B «CJroBape HUKaparyaHckoi peuu» [27, p. 2] BuepBble 3ahMKCHPOBAJ CYLIECTBOBAHHE 3TOTIO SI3IKOBOTO (DEHOMEHa
B Pa3TOBOPHOW PeYH CBOUX COOTCUSCTBEHHHUKOB. [103Ke BBHINLIO HECKOJIBKO CTaTEH Ha 3Ty TEMY, B YaCTHOCTH, pa-
Oora wieHa Huxaparyanckoii akagemuu s3eika P. Matyca Jlaco [15]. Ilepuoamaecku 0 TaifHOM sI3BIKE MAJICCITHH
MyONHUKYIOTCSI CTaThU OOJIBIIE UCTOPUICCKOTO, HEXKEITN JTHHIBICTUICCKOTO XapaKTepa, HO HaM HE BCTPETHIINCH pa-
OOTBI, TIOCBAIICHHBIC M3YYCHUIO 3aWMCTBOBAHHHA W3 MAaJICCIIMH C TOYKH 3PCHHUS BBHIONHIEMOW UMHU OLCHOYHOM
(YHKINU B S3BIKOBOM CO3HAHHU ICHTPAIBHO-aMepPHKaHIEB. [103TOMY B U3JI0KEHHUHU 3TOTO BOIPOCA MBI OIIHPACMCS
Ha HallM COOCTBEHHBIE 3aMMCH PeYH KocTapuKaHies 3a nepuo 2000-2017.

Ockap bakut mpuBOIUT CBUAECTEIHCTBO HEKOW JOHBbUM XeHoBeBhl Baprac Cerypsl, koctapukanku 1880 roma
poxnenusi, cynpyru aona [Tuo ITons Beru, B cooTBeTcTBHM ¢ KOTOPBIM B KOHIIe XIX Beka M3yueHHE MalleCITUH Ka-
KOE-TO BpeMsI BXOIIIO B HIKOJBbHYIO mIporpamMmy Kocta-Pukm [6, p. 2]. HexoTropsle KocTapHKaHIBI B BO3pacTe
60-70 ner, oTBeUYaBIIKE HA BOMPOCHI HAIICH aHKETHI, OTMEYAJIH, YTO UX ACAYIIKH U 0a0YIIKH «elie CBOOOIHO pa3-
ropapuBajiy Ha Manectun» («todavia lo hablaban sueltoy), mo BocrioMuHAHKAM MPEACTABUTENEN CTAPIIErO MOKOJIE-
Hus, B 20-30-x rogax XX Beka MaJIeCIIHH OBLJI €I1Ie T0CTaTOYHO paclpoCTpaHeH B OBITOBOM OOIICHUH.

B 80-e romer XX Beka B Kocra-Prke BHOBb moHsIach BOJIHA HHTEpeca K MaJIECIIMH, YEMY CIIOCOOCTBOBaA pas-
BEpHYBIIAsCS TpakJaHCKas BoiHa B Hukaparya u akTuBHas sMurpanusi Hukaparyanunes B Kocra-Puky. B camoit
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Hukaparya, rae n3HadaabHO MajeclHH ObLI IomyJisipeH Ooubiie, yeM B Kocra-Puke, maprusanckas BoiiHa ycuimia
MHTEPEC K UCIIOJIL30BAHHMIO CEKPETHOIO KOJIA, UCXO/1s M3 YMCTO MPAKTHYECKUX LIENeH.

Heo0x0AuMO OTMETUTh, YTO B HACTOSIIEE BPEMsI CO3HATEILHOE HCIIOJIb30BaHUE KPHUITONOTHYECKOH (QyHKINU
Maniecniud (B Hessix mHU(BPOBKH BBICKA3bIBAaHHMN) OCTAETCS B OMNpE/CICHHBIX COLHMANbHBIX rpynmnax Hukaparya,
CanpBanopa, ['onmypaca u Kocra-Puxu, mpexne Bcero, cpean:

® CTyAeHTOB: IM(POBAHUE BBICKA3bIBAHH HA YPOKAX, HA HK3aMEHAX;

® TafHO BCTPEYAIOIINXCS BO3ITIOOJICHHBIX, CTPEMSIIUXCS 3aMAaCKHPOBATh JIOTOBOPEHHOCTH O BCTpeYax M Iuia-
HaX, 1 HEKOTOPBIX CEMEIHBIX Map, UCIOJB3YIOLIMNX MAIECIUH KaK MEKINIHOCTHBIH S3bIK OOILCHUSI.

e [lpu 5TOM OTIENBHBIE CIIOBA U3 TAHHOTO SI3bIKA MAJIECIIMH aKTUBHO ITPOHHUKAIOT:

e B KAPrOHHYIO peYb PA3IMYHBIX COLMAIBHBIX IPYNI U CYOKYNIBTYp (AeTei OoraThlX poauTeseil 1, Hao0opor,
TOPOJICKHX «HU30BY», YJIEHOB YJIMYHBIX OaH]I, HApuMmep, Tak HazbiBaembiMu “10s pachucos” [18]). Llens ucmosnb3o-
BaHMS sI3bIKa MAJIECIIMH JaHHBIMU COLUAJIBHBIMU TPYIIAMH — CTPEMJICHHE OTIMYATHCS OT OOJIBIIMHCTBA U HE OBITh
UM TOHSITHIMH;

® B Pa3sroOBOPHYIO peub KOCTAPUKAHIIECB C IEJIbIO0 MPUAATH BHICKA3BIBAHUIO 3MOIIMOHALHO-OIIEHOYHOE UITH JKC-
MPECCUBHOE 3HAYEHHE (110 MaTepualiaM Hallel KapTOTeKH).

To ecTh, MIOMUMO M3HAYAIBHOMN M JI0 CUX MOP HE YTEPSHHON KPUNTOIOTHYECKON (QYHKIIMU, MATIECIINH CTAHOBHT-
Csl ICTOYHMKOM 3aUMCTBOBaHHI, KOTOPbIE 00OTal[al0T SMOIUOHAIBHBINA TOTEHIMAT HAIMOHAJIBHOTO BapHAHTA HC-
naHckoro s3bika Kocra-Puku.

®DopMBbI CYIIECTBOBAHUSI COBPEMEHHBIX HAIIMOHAIBHBIX BApHAHTOB HMCIAHCKOTO si3bika B JlaTWHCKOI AMepuke
BKJIIOYAIOT COLMAJIBGHO OpaHUUYEeHHBIE (DOPMBI PeYH — TaK Ha3bIBa€MbIE COLIMOJIEKTHI. B COLIMONMHIBUCTHKE COLMAIb-
HBIIl IMaNIeKT (COLMOJIEKT, COLUAIbHBIA KAProH, COLMAIIBHBIM BAPHAHT sI3bIKA) MOHUMAETCSl KaK «Pa3HOBUIHOCTH
S3bIKA, XapaKTEePU3YIOLIAsCsl ee MCIOJIb30BAaHUEM B Mpeeiax OIPeNeSICHHON COLMaIbHOW TPYNIBI — COCJIOBHOM,
npodeccnoHaNbHON, BO3pacTHOW» [1, c. 205], mpu 3TOM TePMHMH «COIMAIBHBIN THAIEKT» «IIPEACTaBIsACT CO00il co-
BOKYIHOCTb SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEN (MPEXIe BCEro, JEKCHUECKUX U (Pa3eoIorHuecKuX ), MPUCYIINX KaKoH-Tuoo
COIMANILHON TpyIIe — MPOPECCHOHAIBHOMN, COCIIOBHON, BO3PACTHON U T.N. — B TpejeiiaX JaHHOTO HAIMOHAIBHOTO
s3pikay [Tam xe]. B oTHOIIEHHH 0COOEHHOCTEH COIMATBHOTO AUANICKTA KAK KOMMYHHUKATHBHON CUCTEMBI BaXKHO, UTO
OH «XapaKTepH3yeTCs CHeNU(PUISCKUMA HAUMEHOBAHUSAMHU (CJIOBA, CIOBOCOYETAHUS) M CHHTAKCUYECKHMH KOH-
CTPYKILHUSIMU; B TO XK€ BPEMsl TPAMMATHUECKUE KATETOPUH SI3bIKA, CHHTAKCHC B LIEJIOM OCTAIOTCS OOIICHAIIMOHATBLHBIMH,
HecrierudraeckuMm» [Tam xel].

[MpumenuTensHO K ApreHTrHe conronekToM sisercs ayHdapao (lunfardo), k KoxymOun — napnaue (parlache),
k Hukaparya — maugmisepo (pandillero) [15]. B Kocra-Puke MecTHBIM aHANOroM JyH(pApao U mapiade sBIsSeTCs
COLIMOJIEKT Mavuyko (pachuco).

Hcnanckass kopoieBckas akamemus s3pika (Real Academia Espafiola) maer ciemyromee onpeneineHue cioBa
“pachuco”:

pachuco, ca

Voz nédhuatl.

1. adj. C. Rica. Dicho de una persona: De habla y de habitos no aceptados socialmente. U. t. c. s.

2. adj. coloq. El Salv., Hond. y Nic. Dicho de la ropa, especialmente del pantalon: Muy ceiiida al cuerpo.

3. m. C. Rica. Jerga de maleantes, de jovenes y, en general, de varones.

4. m. pl. C. Rica. bragas (I prenda interior) [18]. /

3aumcmeosanue uz nayamip.

1. Ipun. K.-P. O yenosexe: xapaxmepusyiowuiics COYUAIbHO HenpUeMIeMbIMU PedblO U NOGEOCHUEM.

2. Ipun. pase. Canvs., I'ono. u Hux. Xapaxmepucmuxa 00eaicobi, 0co0b6eHHO OPIoK: oueHb obmsazugaroujue.

3. m. K.-P. JKapeon npecmynnuxo8, Monooexicu u 8 yeiom My*ICuuH.

4. m. mu. K-P. JKenckue mpycuol (HudicHee benve).

KynbTypa nauyko uMeeT MEKCHMKaHCKHE KOPHH, OJJHAKO JTO MOHATHE OBLIO MEPEOCMBICIICHO Ha KOCTA-PUKAHCKON
mouBe. MekcnkaHckuii mucarens OkraBuo [lac B acce «JIabupuHT omuHOYECTBaY, BhIIeAmeM B 1950 romy, ommch-
BaeT MPEJCTaBHUTENCH KYIbTYpPbl «a4yKo». JTO HE 0 KOHIA ACCHMHJIMPOBAHHBIC MOJIOJbIC MEKCHKAHCKHE IMH-
TpaHThl U3 KpUMHHAIBHOM cpenpl. OHu xuBYT Ha tore CIA u mpuBiekaroT BHUMaHWE NPETEHIMO3HBIM BHEIITHUM
BUJIOM U BYJIbrapHO# peunto. “Son bandas de jovenes, generalmente de origen mexicano, que viven en las ciudades
del Sur y que se singularizan tanto por su vestimenta como por su conducta y su lenguaje” [19, p. 14-20]. B Kocra-
Puxke o mauyko y3Hanm u3 Mmekcukanckux ¢uibpmoB 40-50-x rr. ¢ Xepmanom Banbnecom (German Valdés) B rnaBHO#M
posu. TepMuH Bolesn B peub KOCTAPUKAHIIEB M CTaJ YIOTPEOJISATHCS B OTHOILICHUH 00pa3a KW3HH, BHEIIHETO BHA
M peYd MECTHBIX XYJHIaHOB. B Hacrosiee BpeMsi apro «adyko» sIBISETCS OJHUM H3 COIMOJICKTOB HCIIAHCKOTO
s3bIka JlaTHHCKONH AMepuku. EMy CBOCTBEHHBI HE TOJIBKO METOHHMHYECKHE MEPEOCMBICICHHS JIEKCHUSCKUX €U~
HHIl COOCTBEHHO HMCIAHCKOTO SI3bIKA, 3aMMCTBOBAHHS U3 aHTJIMHCKOrO U (PPaHIly3CKOTO S3BIKOB, KPEOJIbCKOTO JHa-
JIeKTa MPOBHUHIMHU JINMOH, HO U OOMIINE 3aUMCTBOBAHUI U3 TAMHOTO S3bIKA MAJIECCIIHH.

PaccMOTpUM HEKOTOPBIE XapaKTepHbIE JEKCUYECKUE eIUHMIBI U3 TAHOTO SI3bIKA MAaJeCHHH, AKTUBHO HCIIOJb-
3YIOIHECS B HACTOSINEES BPEMSI B COLMOJIEKTE MAYyKO U MOCTOSHHO MPOHUKAIONIUE B KOCTA-PHUKAHCKYIO Pa3roBOp-
HYIO peds (110 JaHHBIM COOpaHHON HAMH KapTOTEKH):

acoi /acoqui (eco) — aqui (adv) — 31€ech, TyT;

arpene / curpeni (arpeni) (m) — hermano — Gpar;

bimbolli — tontillo (adj; m.) — rnynenskuit, TaynsImKa;
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breteji (brete) — trabajo (m) — pa6orta;

cedania (cedane) — cadena (f) — uemns;

cegd — café (m) — xode;

cencinolli — calzoncillo (m) — myxckue Tpychr;

cetolli — caballo (m) — nomans;

chamo — macho (adj) — cBeTIIOBOIOCHTI;

cunabi / cufiedi / cuiiefli (cufiedi) (m): cufiado — nrypuH, IeBeps, 35Th;

detroi (datres) — detras (adv) — c3amm, mo3anu;

esconi (asconi) — esquina (f) — yrou;

frendi (frenda) — grande (adj) — 6onbiI0i;

guajolli — viejillo (adj; m) — crapenbkwii, cTapuKaiika,

jincho — indio (m) — unneer;

machin — ridiculo; indio (adj; m) — cMeniHOM, HHAEETT;

mardodi — perdido (m) — nepuon;

men — pan (m) — xye0;

mlebe — plata (f) — neubru;

MOopri — primo (m) — Ky3eH, IBOIOPOIHbIN OpaT;

nafri — negro (m) — depHbIii;

nelfes / nelfin / nelfis — nalgas (£, pl ) — siroauisr;

nicha (niche) — noche (f) — Houb;

pelis — malo(s) (adj) — w10Xoii, TWIOXHUE;

Penefi / Benefia (Penefue) — Managua — Manarya;

perbacoye — mantequilla (f) — cmuBouHOE MacCO;

percedi / percebi (percedi) — mercado (m) — peIHOK;

pelasmén — malespin (m) — manecnus;

tafies — fiesta (f) — npazauuk;

tinobi — bonito (adj) — kpacuBblii, cCHMIIATUYHBIN;

tuanis — bueno(s) (adj; adv) —xoporiuii, XOpoIKe; XOPOIIO.

Kak BHIHO M3 IPUBEICHHOTO SI3IKOBOTO MaTepralia, MHOTHE JIEKCEMbI IMEIOT BApUAHTHI, KOTOPhIE BOZHHKAIOT KaK
pa3 MOTOMY, YTO 3aMMCTBOBAHUS M3 MAJIECIIMH MEPECTAIOT BOCIPUHUMATHCS KaK 3aKOJMPOBAHHBIC B COOTBETCTBHHU
C OMpe/ICNICHHBIMU MIPABHJIAMH CJIOBA M HAYMHAIOT aCCHMIJIMPOBATHCSI B HCIIAHCKOM SI3bIKE KaK OOBIYHbIE HHOCTPAHHbIC
3aUMCTBOBaHusl. B wactHoCTH, CylecTBuTensHOE “Drete” (usnauansho breteji — trabajo) umeer npusHaku moJgHOCTHIO
ACCUMUITMPOBAHHOTO 3aMMCTBOBAHMS, TAK KaK, M0 JAHHBIM HAIlIUX 3alMCedl peud KOCTApHKAHIIEB, AKTUBHO YYacTBYET
B ciI0BooOpasosanuu: bretear (trabajar), breteada (trabajo muy duro), breteando (trabajando), breteado (trabajado).

Hcnanckas koponeBckast akagemust sizpika (Real Academia Espafiola DRAE) ¢ 2001 roaa BkiroyaeT B CBO# CJio-
Baph CIeyIoLIne 3aMMCTBOBAHUSI U3 ManecuH: brete, bretear, tuani, tuanis, peli, pelis, Ho Tem He MeHee 6e3 KOM-
MEHTapueB 00 UX MPOUCXOKICHHH.

UYro KacaeTcst caMoro TepMHIHA «Majeciii», To B DRAE nMeeTcs cTaths:

malespino

De malespin.

1. m. Hond. y Nic. Jerga hablada por los estudiantes en clase, consistente en una trasposicion fija de letras [14]. ]

1. m. T'ono. u Huxk. JKapeon, pacnpocmparnentsiii cpedu yuawuxcs. 3axnouaemcs 8 onpeoeieHHOU mpaHcnosu-
yuu OyKe 8 ClOBax.

Kak sBCTByeT U3 JaHHOH Jekcukorpapuyeckoil neuHUINK, CYIIeCTBOBAHNE KaproHa MaJIeCTIuH» 3a(UKCH-
posaHo B I'onnypace u Hukaparya.

brete!

Quiza del occit. bret, y este del a. al. ant. bret 'tabla’; cf. al. Brett.

4. m. C. Rica, Nic. y Ven. trabajo (| ocupacion retribuida) [9]. /

Bo3moosicHo U3 OKCUMAHCK020 A3bIKA, 3AUMCMBOBAHIE U3 CMAPO-HEMEYK020 bret «0ockay, u u3 coepemenHozo
nemeyxoeo Brett.

4. m. K.-P., Huk. u Ben. paboma (oniavugaemas oesmeibHOCb)

OpHo w3 3HaYeHHH — «paboTtay ¢ mometoit: Kocta-Puka, Hukaparya, Benecysna, CTHINCTHYECKHX TOMET HET.

bretear

De brete' y -ear.

1. intr. colog. C. Rica. trabajar (| tener una ocupacion remunerada).

- Om brete u—ear [10]. /

1. Henep. en. paze. K.-P. pabomambu (3anumamuvcs oniauuéaemoul 0esimeibHOCmbio).

CroBapb (pUKCHPYET UCTIOIBb30BAHKE CIOBA B 3HAUCHUH «paboTtats» B KocTa-Puke ¢ momeToit «pa3roBopHoe».

tuani

adj. El Salv. y Nic. Dicho de una cosa: tuanis (1 de excelente calidad) [25]. /

npun. Canve. u Huk. Cxasano o wem-mo: tuanis (omauunozo kauecmea).

I[To DRAE, mpunaratensHOe B 3HaYCHHH «OTIMYHOE KadecTBO» Hcmoin3yercss B CampBamope m Hukaparya
0€3 CTUJINCTUYECKUX TTIOMET.
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tuanis

adj. coloq. El Salv. y Hond. Dicho de una cosa: De excelente calidad.
adj. coloq. Hond. Dicho de una cosa: Que estd de moda.

adv. coloq. Hond. bien (I segun es debido) [26]. |

npun. pase. Canve. u I'ono. Crkazano o wem-mo. Omiuynoeo kavecmad.
npun. pase. I'ono. Crxazano o wem-mo: Moonuwlil.

npun. pase. I'ono. Xopowio (kax noaosiceno).

Ho DRAE, npunarateipHOE ¢ TOMETOH «pa3roBOpHOEY, ncnoib3yemoe B CanbBagope u Hukaparya, ['onmypace.
Hapeuue ¢ momeToii «pasrosopHoe» B ['onmypace.

pelis

1. adj. colog. C. Rica. Malo, despreciable, mal hecho.
adj. C. Rica. En lenguaje estudiantil, feo (| desprovisto de belleza).
adj. coloq. Hond. En lenguaje estudiantil, dificil de entender.
adj. coloq. Hond. Dicho de una accion: En lenguaje estudiantil, peligrosa (I que tiene riesgo) [20]. /
npun. pase. K.-P. [Inoxou, Huumooichwlii, nioxo cOeiamHblil.
npun. K.-P. B peuu yuawuxcs: nekpacuswiii (TueHHblll Kpacomaol)
npun. pase. I'ond. B cmydenueckoii peuu — Hepazo0puuebslil.
npun. pase. I'ond. O Oeticmeuu: B cmydenueckoii peuu — OnaAcHoe (PUCKo8anHoe) oeticmaiie.

Cpe;m NIPYTHUX 3HAUCHUH CIIOBaph (QUKCHPYET HCmoib3oBanue jJekceMsl “pelis” B Kocra-Puke B kauecTe mipu-
JIaraTeNbHOTO B pa3HbIX 3HAYCHUSX C O0LIeH CeMOM «ILIOXOW» U ¢ MOMETO# «pasroBopHoe». B T'onaypace — «Tpya-
HBIU, OMTACHBIN.

jincho, cha

1. adj. El Salv. Dicho de una persona: campesina (1 silvestre, sin cultivo) [13]. /

1. npun. Canve. O uenogeke: Oepesenckuil (OUKUll, HeKy1bmypHbIll).

3adukcupoBano ucrnosnbzoBanue B CanbBaope B 3HAYCHUH «ICPEBEHCKHI».

Kak Mbl BUaKM, XOTS CJIOBaph U (PUKCHPYET CaMO CYIIECTBOBAHUE (OKAPrOHA MAaJIECIIMHY, OTHOCSIIHECS K HEMY
JICKCUYECKHUE eIMHUIIBI HE UMEIOT COOTBETCTBYIOIICH OTCHUIKH.

Heo0x0auM0O OTMETUTbH, YTO CaMO Ha3BAHWE «MAJICCIIUHY» JAJIEKO HE BCEr/ia accouuupyercs y xuteneit LleH-
TpaibHOW AMEpHUKH C (haMuiIreil KOHKPETHOIO UCTOPHUYECKOTO TIePCOHaXka, OONBIIMHCTBO HE 3HAIOT UCTOPUH BO3-
HUKHOBEHHUSI TaWHOTO $3bIKa, HE CIBIMAIN O MPHUHIMIAX KOIUPOBKU, 3aTO ACCOLMHUPYIOT CEMbI, 3aKIHOUYCHHBIC
B TepMmuHe “malespin” co cTUIMCTHYECKON TPUHAICKHOCTHIO OTHOCSIIUXCS K HeMY ¢JIoB: Malo — «I1oxo#, Hexo-
PpOLIHi» U €SPIN0SO — KKOJTIOUHIA; 3aTPYAHUTEIBHBIN; MIEKOTIMBbIIY, @ OTACIbHbIC 3aIIH()POBAHHBIC CJIOBA BOCIIPH-
HUMAIOT [IPOCTO KaK CTHJIMCTUYECKH OKPAICHHbIE JIEKCHYECKUE eIMHHIIBI HCIIAHCKOTO SI3bIKA.

AccUMUIMPOBaHHbIE 3aUMCTBOBaHHS U3 MAaJECIIMH, MOTYT BOCIIPHHUMATBCS C TOYKH 3PEHUSI CTUIIMCTUKH Clie-
JIYFOIIUM 00pa3oM:

1. Vka3aHue Ha TO, YTO BBICKa3bIBaHME OTHOCHTCS K Pa3sroBOpHOM peun “YO estoy tuanis, pero el brete esta
pelis.” / Y meHs-To Bce 3ammOuCh, a BOT ¢ paboToit — kpauthl [24]. “Tengo brete, gracias a Dios.” / PaGota ectb,
u ciasa bory. “Vieras que breteada me pegué anoche.” / Hy u npuiiiocs xe MHe niopadotath Buepa [23].

2. DBdemusM (3aMMCTBOBAHUE M3 MAIECIIUH BOCIPHHUMACTCS KaK HEHTpaibHas 3aMeHa «HETIPUIUIHOMY» HITH
CIIMIIKOM «TpyOOMy», 10 MHEHHIO aBTOpa BEICKa3bIBaHUs, cioBy): nelfes / nelfin / nelfis (nalgas) — srommusr;
bimbolli (tontillo) — roaymsrit; Tayneimka; cencinolli (calzoncillo) — myxckue Tpycs! u T.1. jAndas mardodi! / Uro-To
1hI 3amytaics! (Hy uro 161 Hecems!) [8].

3. Cnoco06 moctikeHust oMopucTHdeckoro s¢dexra: acoi (Bmecto aqui); detroi (Bmecto detras); arpene /
curpeni (hermano); cunabi / cufedi / cufefli (cufiado); cega (café); perbacoye (mantequilla) u T.m. (mo ompocam
HaIIUX HHPOPMAHTOB).

4. Bynprapusm. OOBIYHO Takoe BOCIPHITHE CBOHCTBEHHO MOBEPXHOCTHO OOPAa30BaHHOMY CpPEIHEMY Kiaccy
Kocra-Puku, Harpumep, CTpeMsIIIMCs K «yTOHUYEHHOCTH» TIPOBHHIMAIBHBIM JamaM. Takue Jroi 00BIYHO HE 3HAIOT
HCTOPHIO MTPOUCXOKACHUSI CIIOB MAJICCIIUH.

OueBHHO, YTO CTHIMCTHYECKOE BOCIIPUSATHE 3aMMCTBOBAHUI U3 MAJIECIIHH OIPEAEISIETCS TEM, U3 Y€r0 UCXOJUT
HOCHTEJIb SI3bIKA: U3 OCO3HAHUS TOT'0, YTO 3aMMCTBOBAHHE TIPOMCXO/IUT U3 TAaHHOT0» YCIOBHOTO SI3bIKA, WIIU U3 TOTO,
YTO JIEKCHUECKYIO €TUHHUITY OTHOCAT K apro XyJHTaHOB-NayyKo.

B mocnenHee Bpemsi 3aMMCTBOBaHMS M3 MalleClIMH Hayaiau BocnpuHHMatbesi B Kocra-Puke kak cBoero pona
KYJIBTYPHOE JOCTOSIHHE, KaK 4acTh KyJIbTypOCHEenn(pHIECKOTO CBOe0Opa3tsl KOCTa-pPHUKAHCKOTO HAIMOHAIILHOTO Ba-
pHaHTa MCMAHCKOTO si3bIKa. Dpa3bl, BKIIOYAIOIINE 3TH 3aUMCTBOBAHHS, MPEBPATIIACH B MEMBI, HX MOXHO BCTpE-
TUTh HE TOJILKO B MHTEPHETE, OHU IIHPOKO UCIIOJIB3YETCS B YIMYHON peKiiaMe, B PEKIAMHOM MPOIYKIIUH:

Ser tico es tuanis. / beiTe KOocTapukaHIieM — 310poBo [21].

Costa Rica es tuanis. / Kocra-Puxka — ato cymep! [11].

El tico no es un tipo alegre, es tuanis. / KocrapukaHsell — 3T0 He IPOCTO BECEbIi IapeHb, OH — KIEBBIN [16].

Asi que vives en Costa Rica. Cuéntame qué se siente vivir en el pais mas tuanis del mundo. / 3Ha4uT, THI KH-
Bemtb B Kocra-Puke? 1 kakoBO 3TO JKUTH B caMO# KitacCHOH ctpane mupa? [5].

Se acabaron las vacaciones. jDe vuelta al brete! / 3akonuunsnics kanukynsl. CHoBa Ha paboty! [22].

Como llego el lunes al brete. / 1o s B moneaenbHUK Ha paboyem mecte [17].
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ToproBele KOMIAHWM W MY3bIKaJbHBIE IPYyNNbl OepyT ceGe Ha3BaHMS, BKJIIOYAIOIIEE 3aMMCTBOBAHUE W3 Ma-
necnuH: Banda Brete (myssikasbhas rpymma). [7].

B mozne ¢yrOonku, GpapTyky, 4aliky, MOJOTEHIA C HAAMCIMY, BKIIOYAIOMIMMHU 3aMMCTBOBAaHHS U3 MaJICCIIHH.
Tak, marasun Apmepus (Arteria), KOTOpbIi MOCTPOMI CBOil OM3HEC Ha W3TOTOBICHHH MOAAPKOB C HAAMHCSIMHU,
B YaCTHOCTH, COJIEPKAIINMH 3aMMCTBOBAHUS U3 MaJECIUH [4], CIpoBOIMPOBAIl B KOCTa-PUKAHCKOM 001IecTBe Oyp-
HYIO IUCKYCCHIO TI0 TTOBO/Ty aBTOPCKHUX IIPaB Ha JAHHBIC JIEKCUYECKUE CIUHUIIBI.

WTak, MOXKHO C/IeNaTh BBIBOABL, YTO B HACTOSIIEE BPEMs B KOCTa-PUKAaHCKOM OOIIECTBE MAJIECIHH, C OJHOH CTO-
POHBI, IIPOIOIDKACT MCIONB30BATECS B PALE COLHMAIBHBIX I'PYI KaK CHCTEMa MIM(POBKU BBHICKA3BIBAHMUI, KaK OHO
n OBLITO 3alyMaHoO €ro co3aareneM reaepanom @. ManecmuHOM, C APYTOH CTOPOHBI, KOCTAPUKAHIBl AKTUBHO 3aMM-
CTBYIOT OTZEIbHBIC JICKCHIECKNE CIUHHUIBI U3 MaJECIIHH, KOTOPhIE C TEYCHHEM BPEMEHH HAaUYMHAIOT MOJYNHSTHCS
0O0IIEHCIIAaHCKUM TEHASHIIMSAM CJIOBOOOPa30BaHMsl U CHHTAKCHCA, aCCUMIIIMPYIOTCS M BXOZSAT B Pa3rOBOPHYIO PEUb,
BBITIOJIHSISL OLIEHOYHYIO (DYHKIUIO BbIpa)keHHs1. Takke JeKCUUeCKHe eAMHUIIBI U3 MaJIECITHH aKTHBHO 3aMMCTBYIOTCS
KOCTa-pUKaHCKHM COLIMAJIEKTOM I1avqyKo.

Takum 00pa3oM, 3aMMCTBOBAHUS U3 COIIMOJIEKTA MAJIECIIMH IIPEBPAIIAIOTCS B BAXKHBINH JJIEMEHT KapTUHBI MHpa
KOCTapUKaHLEB, B OJIHY M3 KOCTa-PUKAHCKHX PEYEBBIX JOMHHAHT, OTPAKAIOIIMX HAIIMOHAILHOE MUPOBUACHUE KO-
CTapHUKaHIIEB.
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THE COSTA RICAN SECRET LANGUAGE “MALESPIN”:
EMERGENCE, EVOLUTION, EMOTIONAL-EXPRESSIVE POTENTIAL

Nikiforova Svetlana Aleksandrovna
Peoples' Friendship University of Russia, Moscow
sviet@rambler.ru

In the article the history of the emergence and evolution of the secret language Malespin is considered in the national Spanish
studies for the first time. The loanwords from Malespin in the modern Costa Rican national variant of the Spanish language
are analyzed from the perspective of their emotional and expressive potential and the function they perform. It is concluded
that the loanwords from Malespin are becoming an important element of the Costa Rican worldview, one of the Costa Rican
speech dominants representing the national world outlook of the Costa Ricans.

Key words and phrases: secret language; sociolect; Malespin; pachuco; jargon; loanwords; Costa Rican national version
of the Spanish language.
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B cmamve paccmampusaromes be3nuunble npednodicenus co8PeMeHH020 PPAHYY3CKO20 A3bIKd, 8 KOMOPLIX CeMAH-
muyeckull cyovekm noayyaem memonumuyeckoe obosnauenue. Onpeoensromes 00beKmusHbie YCa08Us MemoHUMU-
Yyeckoeo 0003HayeHus cybvekma u cmuaucmuieckue 3¢ggexmol, usgnekaemvle GPAHYY3CKUMU ABMOPAMU OM UC-
NOAb308AHUS OE3NUUHBIX NPeONIONHCEHU paccmampueaemozo mund. Bvliosueaemes nonodcenue o mom, ymo 803Hu-
Kawuwue 8 3MOoll C8:A3U 803MONCHOCIIU UHOUBUOYATbHO-ABMOPCKO20 HOBAMOPCMBA YCUNUBAIOM CIUTUCIMUYECKUL
NOMEHYUAN pacCMampueaemuvix Oe3NUUHbIX NPeOdloNCeHUl U CNOCOOCMEYIOM pazeumuto Oe3NUYHOU KOHCMPYKYUU
6 COBPEMEHHOM (PPAHYY3CKOM A3bIKE.

Knrouesvie crosa u ghpaswl: cOBpeMeHHBIH (PaHILy3CKUM S3bIK; 0E3IMYHOCTD; OE3MYHOE TIPEATI0KEHIE; METOHUMHUS,
CEMaHTUYECKUH CyOBeKT.

Hogocesoa Haranbst BacunbeBHa, k. Quion. H.
OmcKutl 20Cy0apcmeentbili neda2o2uiecKull yHugepcumen
n-novosselova@yandex.ru

METOHHUMMA B BE3JIMYHBIX NPEJIOKEHUAX
COBPEMEHHOI'O ®PAHIIY3CKOI'O A3BIKA

B coBpemeHHOM (paHIly3CKOM SI3bIKE METOHHMHS KaK OJMH M3 CIIOCOOOB OOO3HA4YEHUS] CEMaHTHUYECKOTO
cyOBeKTa mpeacTaBieHa OYeHb MHUPOKO M, KaK OTMEYAIOT UCCIEIOBATEIHN, UTPAeT ropa3o 0oiee 3HAYUTEIbHYIO
POJIb B CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKOW OpraHM3alliil CHHTaKCHYEeCKOH KOHCTPYKLUH, Y€M, B YaCTHOCTH, B PYCCKOM
si3pike [1, ¢. 119-120]. Byayun BBIpaXCHHBIM KaK METOHHUMHYECKUH, CEMaHTHYECKUH CyOBEKT MOXET IOIy4aTh
pas3iMyHOe rpaMMaTHieckoe o(opMIICHHE BO (PaHIy3CKOM HPEIUIOKEHHUH, YTO JaeT OOJbLION MpOCTOp AJs TBOP-
YEeCKHX ITOMCKOB ()PAHITy3CKIM aBTOpaM.

Tak, B 4aCTHOCTH, JOCTATOYHO MHTEPECHBIM B CTHJIMCTUYECKOM IUIAHE IMPEACTaBISIETCSl COYETaHHEe CyOBEKTa,
BBIP2KEHHOTO KaK METOHUMHYECKHH, C rpamMaTHdeckoi ¢opmoi Oe3nmmdaHoro mpemnoxenus tama S — V — N,
rae S — CUMBOJI, 0003HAYAIONMH MO3UIMIO IIOJUIC)KAIET0, 3all0JHEHHE KOTOPOH B OE3JIMYHOM IMPEIIOKEHHH CO-
BPEMEHHOTO (hPAHITy3CKOTO SA3BIKA SBIAETCS 00SM3aTENBHBIM, V — CHMBOJI, 0003HAYAIONTUH MMO3UIUIO TIIATOIBHOTO
ckazyemoro, N — cuMBOJI, 0003HaYarONIMH MO3UIMIO MIPSIMOTO JIOTIONHEHMsL. B mo3umuy nojseskamiero — 6e3indHoe
mectoumenue il (mamee — il;), BbIpaXaloliee 3HAYCHHE HEOMYIICBICHHOIO CPEAHErO poja M He obiajarolee
OTIpE/ICIICHHBIMU pe(epeHIIATBHBIMI XapaKTepUCTUKAMH B KOHTeKcTe. [lo3mmms ckazyeMoro 3amoiHeHa IJiaro-
JIOM, OTHOCSIIIUMCSI K KaTETOPHU TEX, KOTOPHIE B COBPEMEHHOM (PpaHIy3CKOM SI3bIKE B OOJIBIIMHCTBE CBOEM MOTYT
YIOTPEOIATHCS KaK JTUYHO, TaK U O0e3muuHo. [Jaron-ckazyemoe MOKeT ObITh MpeICcTaBlIeH Kak aKTUBHOU (popmoii
(1l passe peu de gens par ici. / «3nech XOAUT HEMHOTO JIF0zIel»), Tak U MectouMenHoi (1 se dit beaucoup de choses
a ce sujet. / «'OBOPUTCS MHOTO IT0 3TOMY MOBOY») i maccuBHOM (Il est demandé une autre solution. / «Tpebyercs
Jpyroe pemieHue»). [IpsMoe NONONHEHHE BBIPAXKEHO OCCIPEUIONKHBIM CYICCTBHTEIBLHBIM, Hampumep: I arrive
un train. / «IIpu0siBaer moe3my. 3anoHeHHe JaHHOM MO3HMIIMKA B 0E€3JMYHOM MPEIOKEHUH PACCMATPUBAEMOTO THIIA
B COBPEMECHHOM (PpaHITy3CKOM SI3BIKE SIBIICTCS 00s3aTeNbHBIM. B ycroBusix koHTekeTa Mozens S — V — N MOXKeT BBICTY-
naTh KaKk MUHUMAITBHO TpexcocTaBHast ({] vient un homme. / «[IpuXoauT KakoH-TO 4eNIOBEK»), & MOXKET BKIIFOYATh KaK I10-
3UIHI0 KOCBEHHOTO NMonoyHeHu (/] existe entre eux une entente parfaite. / «Mexay HAIMH CYIIECTBYET MPEKPacHOE B3a-
MMOIIOHMMaHHEe»), TaK U O3UIMI0 o0cTosiTenbeTBa Mecta (11 Y traine des papiers. / «Tam pazdpocaHbl Oymariy).

BesnmuuHble TpeNNokKEeHNsT TaHHOTO THIIA MBI pacCMaTpUBaeM KaK ONWH W3 CTPYKTYPHBIX BapHAHTOB MOJICIH
S-V -C, rae C — cumBoJI, 0003HAYAIOIINI O3UIIMIO JOMOJHEHUS K TJIaroiy, 00bEKTHOTO MJIA 00CTOSTEILCTBEH-
HOTO, B TOM YHCIIC ¥ aTpUOYTHB MMEHHOTO CKa3zyeMoro. Mojens Oe3NIMYHBIX MPeI0KEeHUH YCTaHOBIICHA B COOT-
BETCTBHUU C IIOJIOKCHUEM O Bep60HeHTpI/I'~IHOCTI/I IPEIIOKCHUSA. Baxapim JJIs1 Hac SBJISICTCS TOT q)aKT, YTO IJ1aroji
B QYHKIIMU CKa3yeMOT0 KOHCTHTYHPYET IpPEIIOKEHHE, SBISETCS €ro IIEHTPOM, Ipeamnoiaras BOKPYT HalIH4He
OTIpeJIeNIEHHBIX OTKPBITHIX Mo3uluii 3, c. 20-21].



